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V O L U M O  2  D E C E M B R O ,  1 9 0 7  N U M E R O  5

U n u  k u n l a b o r a n t o  en la kam po esp erantism a diras, 

c itante  nome la k va li to jn  postulatajn  en bona instruisto  de 

E sp eran to ,  ke lerteco en la rek lam a arto  ne ĉiam p ruvas  la 

kapablecon  por instruadi.  K onsentite .  Sed la  reklamisto 

faras la pli g ra v a n  taskon. Iu povas  m anĝigi  birdidon. 

Ĝ ia  tuta  korpo konsistas  el buŝo, ĝ ia  tuta  anim o estas  unu 

senfunda m anĝem ego. T ie l ,  se  ia hom a turtido jam  volas  

engluti  en si Esperanton, kaj  por tiu celo la rĝ e  malfermas 

la  buŝegon, okulojn kaj orelojn, kiom  da lerteco necesas por 

enŝuti en li dekseson d a  simplaj reguloj ? T u t e  alie  la 

ta sk o  de la propagandisto  ! Al li ne sin prezentas ia buŝa  

kaverno. L i  devas  fabriki al si argum entan  borilon kaj 

pene trabori la kranion de la instruoto. Ies  kapo p o v a s  

enteni d ekses  regulojn, sed ne ĉies cerbujo  h a v a s  spacon 

por tiel larĝa  ideo kiel  tiu, kiu sin tro vas  en la  esp era n 

tismo. K aj  kiam la  propagandisto  a p a rt ig a s  la emulojn el 

la malemuloj,  kaj prezentas ilin pretaj al la instruisto,  tiu 

lasta  ne fieru pro tio, ke ili ensorbas  de li per oreloj tion, 

kion ili p o vu s  el l ibro kaj kun  tuta facileco ensorbi per la 

okuloj ! D o n u  al mi nur unu v ig lan  roton d a  p ro p a g a n d is

toj— m a c a n t a j  reklam istoj— kaj m i,  v e n k o s  pli multe da 

bariloj,  ol vi,  kun tutaj batalionoj da geprofesoroj.
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P E R I O D A  B O N V O L O

K un p le n a  sa g a c o  ag is  la  g lo ra  le ĝ d o n a n to  de I z r a 
elo, d e k r e t a n te ,  ke en  ĉ iu  s e p a  tago  la  Iz rae l id o j  d ev a s  
fo r la s i  la  m o n d a jn  zorgojn  kaj lab o ro jn  kaj s in  okupi 
p e r  p reĝ o  a l ,  kaj p e n s a d o  pri ,  la  n a c ia  dio. E s t a s  tu te  
n o t in d e ,  ke en  tiuj re l ig ia j  sek to j ,  kiuj p le je  p r izo rg as  
kaj pie h o n o ra s  g ra n d e g a n  n o m b ro n  da  s a n k ta j  tagoj, 
fe s ta j  tagoj kaj fas ta j  tagoj,  en  t iu j  sek to j  la  k redo  
plej fo r te  t e n a s  la  p o p o lan  koron .  D e la  j u d a i s m o  ni 
r i c e v i s  t iu n  l a ŭ d in d a n  k u t im o n  p r i  la  s e p a  t a g o ; s e d  
a l  la  k r i s t a n i s m o  ni a n k a ŭ  f a ra s  ŝu ld o n  de d an k e m o ,  
r i c e v a n t e  de ĝi la  ĉ iu ja r a n  fe s to n  de “'p a c o  kaj bonvolo  
i n t e r  la  h o m o j .”

S e d  oni ne p o v a s  p r a v e  d ir i  ke  la  k r i s tn a s k a  fes to  
e s t a s  u n u ta g a  afero .  E fe k t iv e ,  ĝi k o m e n c a s  ĉ i rk a ŭ  la 
u n u a  de D e c e m b r o  kaj d a ŭ r a s  ĝ is  la  k o m e n c o  de  J a n 
u a ro ,  kiel k o n s ta n te  p l i a ĉ i ĝ a n t a  ta jd o  de in t e r h o m a  
b o n v o lo  kaj a m o ,  a t in g a n te  s ia n  plej a l t a n  p u n k to n  je  
la  d u d e k -k v in a  de  D e c e m b ro .  D e t i a m ,  ĝi r a p id e  e l 
f luas ĝ is  la  u n u a  de  J a n u a r o ;  t i a m ,  f a ra n te  unu  finan 
ga jan  p la ŭ d o n ,  ĝi a fab le  fo r la sa s  la  h o m a r o n  al ĝia 
d e k u n u - m o n a ta  okupo de  i n t e r m a r ĉ a n d a d o  kaj r e c i 
p ro k a  r a b a d o  kaj m o r t ig a d o .

“ G ajan  K r i s tn a s k o n  ! ”  k r ia s  la  b ie n u lo  a l  s i a  l u a n 
to, k iun ,  p e r  h e lp o  de  k r i s t a n a  le ĝ a ro  kaj ju ĝ is to  li, 
la  d u a n  de J a n u a ro ,  ĵ e to s  s e n k o m p a te  s u r  la  n e ĝ p le n a n  
s t r a to n .  ‘‘G a jan  k r i s t n a s k o t a g o n ! ” r e s p o n d a s  la  a l ia ,  
k iu , t a m e n ,  t u t e  ne in t e n c a s  pagi p o r  la  akvo tubo j  
k re v in ta j  en  la  kelo . ‘‘G a jan  k r i s t n a s k o n ! ” k r ia s  la  
p a n is to ,  k ie s  bu lko  m a n k a s  e n  pezo. “ G ajan  k r i s t 
n a sk o n  ! ” ko re  s a lu t a s  la  la k to v e n d is to ,  ĵu s  m e lk in te  
la  p u m p ilo n .

S ed  oni ne p o v a s  ku lp ig i  la  N a z a re t a n o n ,  ke u n u  
a r o ‘de  h o m a j  lupoj f e s ta s  ĉ iu ja re  l ian  n o m on .  C e te re ,  
e ĉ  m o m e n t a  ĉ e s o  de la  m a lp a c o  s u p e r a s  e t e r n a n  b a t 
a lad o n .  E s t u  n ia  n u n a  p e r io d a  kaj duone  h ip o k r i t a  
e s p r im a d o  de i n t e r h o m a  bonvo lo  n u r  la  h e ro ld o  de 
la  v e n o n ta  t e m o  ia m a ,  k ia m  bonvo lo  te n o s  p le n a n  kaj 
t u t j a r a n  regadon .
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L A  K U N V E N O

Rakonto de  T urgenef, el ruse esperantigis R . H . Geoghegan.
►

Mi sidis  en arbaro  betu la  aŭtune,  apud la m ezo de S e p 

tembro. Mem de la  mateno falis  d e l ikata  p luveto ,  a ltern

an ta  laŭ temperoj kun varm aj sunaj radiadoj  ; est is  vetero 

Sangema. L a  ĉielo jen tute  sin k o v r is  de m alpezaj  blankaj 

nuboj, jen tuj lokere heligis  momente kaj  t iam, el post la 

nuboj formovinta!,  sin montris la lazuro, k lara  kaj g rac ia ,  

kiel be la  okulo.

Mi sidis  kaj  r igardis  Ĉirkaŭon, kaj mi aŭ sk u lt is .  L a  

folioj apenaŭ bruetis  super mia kap o  ; sole de bruado ilia oni 

p o v is  rekoni k ia  tiam ap udestis  sezono. T i u  estis  ne la 

g a ja  ridanta tremado de la printempo ; ne la  dolĉa m allaŭta  

paroletado, ne la longa  interkom unikiĝado de la  somero ; ne 

la  t im em a kaj m alv arm a balbutado  de la  aŭtuno antaŭen- 

m arŝ in ta  ; sed preskaŭ n eaŭdebla  kaj dorm em a babilado.

M a lfo r ta  venteto apenaŭ sin sentig is  super la  pintoj.

L a  interno de la arbaro,  ŝv i ta n ta  de pluvo, Ŝanĝiĝis  sen

ĉ e s e  laŭ  tio, Ĉu bril is  la  suno aŭ  ĉu ĝi sin kaŝis  de nuboj.

K e lk afo je  ĝi lum igis  tute, kiel se tuj en ĝi  Ĉio ridetas ; la 

trunkoj m aldikaltaj  de la  ne tre densaj betuloj su b ite  a lp re 

nis la karesem an rebrilon de b lan ka  s i lko  ; la kuŝantaj  sur 

la tero etaj folioj ekd isstrek iĝ is  kaj  ekflam igis  de oro pura.

L a  belaj trunketoj de la  altaj  densaj filikoj, jam  tinkturitaj 

de sia  aŭtuna koloro, s im ila  al la  koloro de v inbero  tro 

matura, tiel an k aŭ  ŝajnis senfine sin intermiksantaj kaj 

krucantaj antaŭ la  okuloj.

K e lk a fo je  ankoraŭ tuj ĉio ĉ irkaŭe  iomete b lu ig is  ; la 

v iv a j  koloroj momente sin est in gis  ; la  betuloj fariĝis  ĉiuj 

b lankaj,  sen helo, b lankaj  k iel  ĵus  fa l inta  neĝo,  al k iu  a n 

koraŭ ne tuŝis  la  m alv arm a lu d an ta  radio de v in tra  suno ; 

kaj Ŝteliste, ekruzeteme, komencis guteti  kaj  murmuri tra 

la  arbaro  delikateta  p luvo .  L a  foliaro sur la  betuloj estis  

ankoraŭ p reskaŭ  tute  verda, k va n k a m  ĝi v ideble  p a l iĝ is  ; 

apenaŭ tie-ĉi tie sin levis  sola iu tre juna tute  ru ĝ a  aŭ  tute 

ora  betulo, kaj  oni d evis  r im arkigi  sin al tio, kiel hele ĝi 

f lamiĝis su b  la  suno, kiam liaj radioj subite  ta g ig is ,  g l i tante  

kaj trem brilante  tra  la  densa retaĵo de maldikaj  branĉetoj 

ĵus  ŝprucitaj  de la  p lu v o  bri leganta .  N e  u nu  birdo estis
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a ŭ d e b la ;  ĉiuj sin k a ŝ is  kaj s i lentis  ; sole  de fojo al a l ia  re

sonis,  kiel Ŝtala sonorilo, la  m o k a n ta  voĉeto  de paruo.

A n t a ŭ  ol halti en tili ĉi betu la  arbareto,  mi kun mia 

hundo pasis  tra g r a n d a  arb aro  tremola. Mi,  mi konfesas,  

ne tro am as tiun arbon la tremolon— kun g ia  pa la  s ir in g 

v io la  trun ko  kaj  ĝ ia  g r ize  v e r d a  m etala  foliaĵo, k iun ĝi 

le v a s  kiel eb le  pli a l te  k a j ,  k iel  ondanta  ven tu m ilo ,  etendas 

en la aeron ; n e  am as mi la eternan balancadon  de ĝiaj  rondaj 

m alpuraj  folioj, m allerte  a l l ig ita j  al longaj  vostetoj .  Ĝ i  

e s t a s  bona nur en iaj someraj vesperoj  kiam , sin levanta  

izole intermeze de m a lg ra n d a  arbetaro,  ĝi  sin prezentas al 

la  ru ĝ iĝ an ta]  radioj de la suno k u ŝ a n ta  kaj tremas de la 

rad iko j  ĝ is  la pinto, dronata  en ora p urpuraĵo  ; aŭ kiam, en 

k la ra  ven ta  tago, ĝi tute  brue  ondas kaj  b a lb utas  en la 

bluan Ĉielon, kaj ĉiu folio ĝ ia ,  k a p t i ta  de la venteto, k va za ŭ  

v o la s  sin disig i ,  forflugi kaj forkuri m a lp r o k s im e ^  Sed 

ordinare mi ne a m a s  tiun arbon, kaj  pro tio, ne haltinte en 

la  arb aro  tremola por ripozi,  mi a t in g is  la betulan arbareton, 

min e l iĝ is  s u b  arbo ,  k ies  branĉoj kom encis  de m ala lte  super 

la tero, kaj  s e k v e  p o v is  min Ŝirmi de la  p luvo  kaj, ekad- 

mirinte la  Ĉirkaŭan vidon,  ekdorm is  laŭ tiu t r a n k v i la  kaj 

dolĉa  dormo, kiu e s ta s  k o n ata  sole  de la ĉas isto j .

Mi ne p o v a s  diri kiom d a  tem po mi dormadis  sed, kiam 

mi m alferm is  la  okulojn, la tu ta  interno de la a r b a r o  estis  

p len ig ita  de la suno kaj en ĉiujn direktojn tra la ĝoje  bruanta  

foliaĵo  penetris  kaj  k v a z a ŭ  bril iantis  la k la ra  b lu a  ĉielo ; la 

nuboj sin kaŝis,  pelitaj  de la  le v iĝ in ta  v e n t o ;  la v e tero  re

parig is ,  kaj la aero  sentig is  tiun apartan  kaj  sekan freŝecon, 

kiu, p len ig in ta  la  koron de ia k u r a ĝ a  sento, p reskaŭ  ĉiam 

a n ta ŭ s ig n a s  pacan kaj  k laran vesperon post ta go  p luvada.

Mi min iomete pretis por stari  kaj  por denove  tenti la 

sorton, kiam tuj okuloj miaj halt is  sur  nem ovem a homa 

formo. Mi r ig ard ad is  ; tio est is  juna k am p aran a  fraŭlino, 

ŝ i  s idis  po dudek paŝoj de mi, pensem e m allevante  la kapon, 

kaj fa l igan te  am baŭ manojn sur la genuojn ; en unu el 

ili, laŭm eze m alferm ata ,  k u ŝ is  densa bukedo de kam paj 

fioroj kaj je ĉ iu  Ŝia ensp irado  tran k v i le  g l i t is  sur  la karoita  

jupo. P u r a  b la n k a  ĉemizeto, buton um ita  Ĉe la kolo  k a j  la 

m anradikoj,  falis  laŭ  m allongaj  gracia j  faldoj ĉ irkaŭ  Ŝia 

talio ; g ran d aj  flavaj perloj en du vicoj m alsu p ren ku ris  de 

la kolo ĝis  la brusto, ŝ i  estis  ja  tre beleta. D ensaj  blondaj
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harligoj,  de ĉarm a cindra nuanco, sin dividis  laŭ du zor

gem e kombitaj duonrondoj el su b  rekta  rozkolora rubando, 

bindita preskaŭ sur mem la frunto, b la n k a  kiel e lefanta  

d e n t o ; la  restanta  parto  de Ŝia v iz a g o  apenaŭ roziĝis  de tiu 

ora sunbrulo,  kiun alprenas sole d e l ikata  haŭto. Mi ne 

povis  vidi  Ŝiajn okulojn— Ŝi ilin ne lev is  ; sed mi k lare  vidis 

Ŝiajn delikatajn arkitajn brovojn, Ŝiajn longajn  okulharojn ; 

ili estis  malsekaj kaj,  sur  unu el Ŝiaj v a n g o j ,  bril is  su b  la 

suno sekita  posts igno  de larmo, sin halt ig inte  ĉe  mem la 

lipoj, iomete paliĝintaj .  T u t a  Ŝia kapeto est is  tre am inda ; 

eĉ  la  iomete dika kaj rondeta nazo Ŝin ne nebonigis.

A l  mi aparte  plaĉis  la esprim o de Ŝia v iz a ĝ o ,  tiel mai-
%

gaja  kaj  tiel plena de infana nedecidemo an taŭ  Ŝia propra 

ĉagreno, ŝ i  v ideble  atendis iun ajn ; en la arbaro  io m a l

laŭte krakis  ; Ŝi tuj levis  la kapon kaj m alantaŭen r igard is  ; 

en la diafana ombro, rapide brilis an taŭ  mi Ŝiaj okuloj, 

grandaj,  helaj, kaj timemaj, kiel de cervino. Nem ultajn  

momentojn aŭ skult is  Ŝi, ne deturnante  la  la rĝ e  malfermajn 

okulojn d e l a  loko, kie resonas la m alforta  sono ; ŝi sopiris, 

turnis malrapide la  kapon, ankoraŭ pli malalton sin klinis 

kaj  komencis malrapide dispecigi la florojn. Palpebroj  

ŝiaj ruĝiĝis,  ploreme ku rb iĝ is  la lipoj, kaj  nova larmo rulis 

el sub la densaj okulharoj, halt igante  sin kaj  radiem o b ri l 

ante sur la vango.  T ie l  pasis  sufiĉe m ulte  da t e m p o ; la 

mizera knabino sin ne m ovis  ; sole de fojo al a l ia  m a ltra n k 

vile  Ŝi sv ingetis  la brakojn kaj aŭskult is ,  Ĉiam aŭskult is .

D en o v e  io ekbruis  en la  arb aro ,— Ŝi ektrem is.  L a  bruo 

ne ĉesis,  ĝi fariĝis  m alkonfuza,  a lp ro ks im ig is  ; sin aŭdigis  

fine firmaj rapidaj paŝoj. Ŝi  sin re levis  kaj  k v a z a ŭ  tremis 

de t im o;  ŝia atendema rigardo kom encis  balanci,  sin f lam 

igi de atendemego. T r a  la arbadenso b ru sk e  ekŝa jn is  figuro 

de viro. Ŝi ekrigardegis ,  ru ĝ iĝ is  tuj, ĝoje kaj  g a je  ridetis, 

preskaŭ sin levis  kaj, tuj ree m ala lt ig is  la kapon tute, pal

iĝis,  konfuziĝis  kaj, nur tiam levis  t iem em an, p res k a ŭ  pet

egan rigardon sur la venintan homon, k iam  tiu ĉi sin halt igis  

flanke kun ŝi.

Mi kun scivolo r igardis  lin el m ia kaŝejo. Mi konfesas,  

li ne faris a l  mi favoran  impreson. L i  estis, laŭ  ĉiuj aperoj, 

dorlotita ĉam bristo  de juna, riĉa sinjoro. L i a  v e s ta ĵo  e l 

montris pretendon al  la  gusto  kaj a fektu lan  preterlasemon ; 

sur li estis  m allonga plato de bronza koloro, Ŝajnevide de
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la Ŝultroj cle la m a s t r o ;  l ig tu b er ita  supre, roza k ra v a to  

kun  b lak aj  e k s t r e m a j o j ; kaj  ĉap elo  de n igra  veluro kun 

oraj ga lonoj ,  m alsupren  p u ŝita  ĝ is  mem la brovoj.  L a  ronda 

kolumo de l ia  b lan ka  ĉem izo senbedaŭre  a p o g is  al li la 

orelojn kaj tranĉis  la van go jn ,  kaj  r ig ide  amelitaj  manumoj 

k o v r is  la  tutan manon eĉ  g is  la  ruĝaj  kaj hokitaj fingroj, 

ornamitaj de a rĝ en ta j  kaj oraj ringoj kun miozotoj el turkizo.  

L i a  figuro, ru ĝem a,  kruda,  senhonta,  apartenis  al la  nom

bro de figuroj kiuj,  tiel m ulte  kiel mi povis  konstati ,  preskaŭ 

ĉiam  n a ŭ za s  la  virojn kaj,  dom aĝege,  tre ofte  p laĉas  al la 

v ir inoj.  L i  v id e b le  penadis  doni al siaj  m aldelikataj  trajtoj 

esprim on m alsatan  kaj enuitan.  S en ĉese  li palpebrumis 

siajn  lakte-grizajn  kaj  krom tio m algrandetajn  okulojn ,  su l

k ig is  la  frunton, m allev is  la  angulojn  de la lipoj, oscedis  laŭ 

ŝajno d e v ig a  kaj  laŭ s e n zo rg a  k v a n k a m  neniel lerta senĝeno, 

jen ^ a l ĝ u s t i g i s  per la  m ano la karotkolorajn  arte  torditajn 

tem pibuklojn, jen pinĉetis  la  flavajn haretojn, v idebla jn  

sur la  d ika  su p ra  lipo— unuvorte ,  li p a v is  sin netolereme. 

K o m e n cis  li sin pavi  de tiam, kiam li e k v id is  la junan k a m 

paraninon lin atentantan  ; malrapide, laŭ  dekliniĝantaj  

paŝoj,  a lp r o k s im iĝ is  li al Ŝi, haltis,  le v is  la ŝultrojn, ingis 

a m b a ŭ  manojn en la poŝojn de Ia palto  kaj,  ap en aŭ  honor

ante  la  mizeran filinon de rapida  kaj  indiferenta  rigardeto, 

s id iĝ is  sur  la  teron.

“ N u ! ”  kom encis  li, daimanto rigardi ien ajn flanken, 

s k u a n te  la piedon kaj o sc e d a n te :  “ longe ci e s ta s  tie ĉi ?”

L a  juna knabino ne p o v is  tuj al li respondi.

“ L o n g e .  . . . , V i k t o r  A le k s a n d r o v iĈ ,”  diris ŝi, fine, 

apenaŭ laŭ v o ĉo  aŭdebla.

“ H a  !”  L i  form etis  la ĉapeton, m ajeste  p a s ig is  la  manon 

en Ia densajn kaj forte frizitajn harojn kiuj kom encis  p res

k a ŭ  ĉe  mem la brovoj  kaj,  laŭ a l te g a  maniero, r igardinte  

Ĉirkaŭan, s in g ard em e k o v r is  rce sian m ultvaloran  kapon. 

“ Kaj mi est is  p reskaŭ  tute ĝin forgesinta .  P lie ,  v idu do, 

la p luvetad o!”  L i  oscedis .  “ T a s k o j  senfunde ; tu te  ne p o v a s  

oni uzi la  ju ĝo n ,  kaj li ( la  s in joro)  an k o ra ŭ  r ip roĉas .  Ni 

a p a rt iĝ o s  m o rgaŭ .  . . . ,?

“ M o r g a ŭ ? ”  e lparolis  la ju na  knabino kaj  d irektis  sur 

lin t im igitan  r igardon.

“ M o rgaŭ .  . . . nu, nu, nu. H a v u  la bonecon— re s

pondis  li rapide  kaj  kolerete  v id a n te  k e  Ŝi ektrem is  trae
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kaj dolĉe k linis  la  k a p o n ;  “ h avu  bonecon, A k u l in a ,  ne 

plori. Ci sc ias,  tni tion toleri ne p o v a s , ”  kaj  li su lk ig is  

sian platan nazon, “ se ne, mi tuj foriros. . . K i a  m a lsp r it

eco, p l o r e t i !”

“ N u ,  mi ne faros, mi ne faro s”  r a p id e g e  el voĉis  A k u 

lina, kun peno g lu t a n t e  la  larmojn. “ A n k a ŭ  v i  m o rgaŭ  for

iros ? ”  a ldonis  Ŝi post  m a lg r a n d a  s i le n t a d o ;  “ kiam do 

D io  perm esos al ni ree kun vid i  kun v i ,  V ik t o r  Aleksan- 

d ro v iĉ  ?”

“ Oni sin revidos,  oni sin rev idos.  N e  en la  estonta  jaro 

— iom poste. L a  sinjoro, Ŝajnas, en P e te r b u r g o  en fu n k 

ciojn eniri d e z ir a s ,”  aldonis  li, e lp a ro la n te  la vortojn laŭ 

apatio kaj  iom en la n a z o ;  “ kaj  p o v a s  esti  an k aŭ  trans- 

limen ni v o j a ĝ o s . ”

“ V i  min forgesos, V i k t o r  A le k s a n d r o v iĉ ” — m a lg a je  diris 

Akulina.

“ Ne, kial  do ? Mi cin ne forgesos  ; nur ci estu sen ch ava ,  

ne faru n a iv e g e  ; obeu al la  patro.  . . . K a j  mi cin n e  for

gesos— n e-e .”  K a j  li t r a n k v i le  sin forstreĉis  kaj  ree oscedis .

“ N e  forgesu min, V ik t o r  A l e k s a n d r o v i ĉ , ”  d a ŭ rig is  Ŝi 

laŭ petegem a voĉo. “ Jam Sajnas, mi tamen v in  amis ; ĉio, 

Sajnas, por vi.  . . . Vi diris,  al la  p atro  mi d e v a s  obei, 

V ik to r  A lek sa n d ro v iĉ .  . . . Sed kiel d o  mi al la patro  

obei.  . . . ”

“ Kaj kial ?”  L i  e lp arolis  tiujn ĉi vortojn  k ie le  el la 

ventro, k u ŝa n te  sur la dorso kaj su b m etin te  la m anojn su b  

la kapo.

“ Sed kiel do, V ik to r  A lek sa n d ro v iĉ ,  vi mem sc ias .  . . . ”

9>\ s i lentis.  V ik to r  ludis  kun la Ŝtala Ĉeneto de sia  

horloĝo.

“ C i ,  Akulina,  ci e s ta s  knabino  ne m a ls a ĝ a — ”  ekparolis  

li fine ; “ pro tio, ridindaĵojn ne diru.  M i al ci bonon deziras,  

komprenas ci min ? F in e ,  ci ne e s ta s  m a ls a g a ,  ne entute 

kam paranino, tiel diri ; kaj cia patrino an k aŭ  ne ĉiam k a m 

paranino estis  ; sed ĉ ia m  ci estas  sen in stru o — se k v e ,  d e v a s  

obei, k iam  al ci estas  p a r o la t e .”

“ Sed terure, V ik to r  A l e k s a n d r o v i ĉ ! ”

“ H o, kia ridindaĵo, mia k a r a ;  en kio  tr o v a s  ci terur

aĵon ? K io  e s ta s  tio apud ci ? ”  a ldonis  li p l ip ro ks im iga n te  

sin al Ŝi : “ floroj ? ”

“ F lo r o j , ”  respondis  A k u l in a  m alga je .  “ T io ,  mi sov-
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agajn  sorpojn kolektis— ”  alm etis  ŝi, iomete reviv iĝanta ,  

“ tio por bovidoj estas  bona. K aj  tio, jen k a l e n d o j ,  kon

traŭ skrofuloj.  Jen, r igardu  do, kia  neordinara floreto; 

tian neordinaran floreton mi ankoraŭ dum la v iv o  ne vidis.  

Jen miozoto, kaj jen violo.  . . . K aj  jen tio mi por v i ” — al

diris Ŝi, fortirante el sub la  flavaj sorpoj m algrandan b u k 

edon de ĉielbluaj  cejanoj, kunlig ita j  per m aldiketa  herbo ; 

“ ĉu v i  ĝ in  vo la s  ?”

(Daŭrigote)

D U  O V O J F R I T I T A J

A m erikano eniris en restoracion, s id ig is  apud tablo, 

leg is  la m anĝokarton kaj d ir is :  ‘ ‘ Kelnero, alportu al mi du 

ovojn, unu ovon fritita je la unu flanko, kaj la alian ovon 

frit ita  je la a l ia  f lan k o .”

M alaperis  la kelnero. P o s t  du minutoj li revenis  kaj 

diris : “ P ard onu , sinjoro, k io  estas  v ia  ordono ? ”

“ Mi d ir is ,”  malpacience, “ ke mi deziras du ovojn,  la 

unu ovon fritita je la unu flanko kaj  la  alian ovon fritita je 

a l ia  f lan k o .”

R em alap eris  la kelnero. Post  du minutoj reaperis la 

kelnero n erva  kaj  ekcitita.

“ Mi petas pardonon, sinjoro, sed mi opinias, ke mi ne 

komprenas v ian  ordonon. ĉ u  vi vo la s ,  mi petas,  ripeti la 

sam an ? ”

M alrapide kaj akcen tege  la kliento diris, “ A ŭ d u ,  m a l

sp ritu lo !  Mi deziras k e  vi alportu al mi du ovojn,  unu ovon 

frit ita  je la  unu flanko kaj la  alian je la  a l ia  f lan k o .”

R ee  m alaperis  la  kelnero. P a s is  minuto— d u — tri —  

k v in — dek ; fine aperis  kelnero, la hararo malordigita ,  la 

van go j  gratita j ,  la vestoj disŝiritaj .  P arolis  kelnero, m al

g o je :  “ Sinjoro, mi petas k e  v i  m anĝu ovojn bolitajn— la

kuirist ino kaj mi h a vis  iomete d a  m alk o m p ren ig o .”
— IV. //. Fox.

V izitan to  ( ĉ e  la  la g b o r d o ) .  “ Kion vi faras  dum  la tuta 

somero ? ’ ?

L o ĝ a n to . “ Ni fiŝkaptas kaj  m allaboras.  ”

“ K aj  kion v i  faras  dum  la  v intro  ? ”

“ N i  ne f iŝ k a p ta s .”
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ĉ i  tiu b o n e g a  verk o  de K a b e ,  e n h a v a n ta  trad ukaĵo jn  el 

dek k v a r  polaj  verk isto j ,  m eritas  konsideradon de Ĉiu ne- 

pola esperantisto.  K r o m  la  fam a boneco de la  K a b e ’a 

tradukado, kaj la dezir inda koniĝo  kun novaj verkisto j ,  

kaj la interesoj de la  noveletoj mem, oni ga jn as  an k aŭ ,  per 

legado de tiu ĉi l ibro, bonan v idon en la  polan karakteron.

Kiel  popolo, tiel la  l iteraturo. L e g a n t e  ĉi tiujn d iv e r 

sajn rakontojn, la am erikano  sentas  ekkonon kun sia  pola  

frato, ekscion de liaj trajtoj, pensoj,  esperoj, idealoj,  celoj, 

k . t .p .  ; kaj li t r o v a s  lin ne tute  m a lsa m a  de si mem. N o v 

eletoj pri la  am o  al la v ir ino,  kaj  a l  la  p a tr u jo ;  rakontoj pri 

la sopiro al idealoj ; h u m o r a ĵ o j ; a n t ik v a j  l e g e n d o j ; kaj a l 

egorioj kun temoj per p e n s a d o ,— ĉiuj m ontras  ke la  koroj 

de poloj kaj  am erikanoj batetas  agorde.

En unu okazo,  tamen, Sajnas al mi k e  la pola  literaturo 

faras g ra va n  kontraston  k om p a re  kun la  an g la .  L a  tiu 

estas farita, kiel d iras  C a r t  en la  an taŭp aro lo  de P o la  A n 

tologio, “ el plej a k u ta — k v a z a ŭ  a n g la — observad o,  m a la k 

rigita de ia kon fuza ,  laca,  nur orienta  r e z ig n a c io .”  L a  ĉi 

tiu estas farita el ne malpli  a k u t a  o b se rv ad o ,  sed, an stataŭ  

malakrigita,  ĝi  estas  p l ia k r ig i ta  de k lara ,  m o v ig a ,  vere  o k 

cidenta agem eco, kiu ne k o n ten t iĝa s  ke la  heroo k u ŝiĝu  kun 

siaj revoj,  sed antaŭenp uŝas  lin al la  rea l igo  de la  deziroj.

N ia j  rakontoj pri bataletoj inter la  pioniroj kaj  “ ruĝ- 

haŭtulo j ,”  kaj la aventuraj  kaj  historiaj noveloj,  fantaziaj  

aŭ alie, kiuj p laĉas  al la  am erikano,  juna kaj m aljuna, ne 

kontentigas  lin esceptinte k e  la  heroo ven ko s  ĉiujn k on traŭ 

aĵojn, kaj fine triumfos. E s t a s  k o n a ta  ŝerco ĉe  ni, k e  ĉia 

amfabelo finiĝas per  “ K a j  ili g e e d z iĝ is ,  kaj  Ĉiam poste  loĝis  

kune tre fe l iĉ a j .”  U n u vo rte ,  la  l iteraturo kiu e s t a s  b on 

v e n a  a l  am erikano traktas  la  homan penadon kondukantan 

al  sukcesa  finiĝo.

E k ze m p le ,  se am erikano v e rk u s  por am erikanaj  legontoj 

ian “ Srul  el L u b a r t o v , ”  tia ne finiĝos per la p lorego  de la 

hebreo sur la bordo de la L e n a ,  sed Srul sendube estos  tri

um fe  rekondukita  en Polujon,  eĉ  se  la  verk is to  d e v ig u s  krei,  

rakonte,  grandan tutmondan militadon !

ĉ i  tiu diferenco de la du literaturoj deven as,  kredeble,
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el la diferenco de la  karakteroj  en la du rasoj. L a  polo, 

kun sia  am o al meditado, siaj  revoj al ideala v ivo ,  siaj e s 

peroj pri estonta orepoko ; kaj la am erikano kun s ia  a g 

emeco, sia  fervora  antaŭenpuŝado ĝ is  la  finigo, s ia  am o al 

la penado pro ĝi mem ;— ĉiu h avas  sian propran viv-niĉon 

por plenigi,  kaj  la  mondo bezonas la ambaŭ.
L . F .  X .

L A  B A B I L E  M U L O

L a  babilemuloj ordinare, e s ta s  nek vanta  nek malhumila,  

sed li bezonas paroli,  paroli,  k v a z a ŭ  estus necese, k e  li 

m ovu la langon. L i  estas  “ infano teru ra”  en la kunvenoj,  

kaj  far iĝ as  teda kaj  netolerebla.

Sinjorino d e l a  F erandiere ,  merita fablistino, malpli kon

ata, tamen, ol sinjoro de L a fo n ta in e ,  p r iskrib is  kaj mokis 

la  posedanton de tiu malbonaĵo, per v e r s a ĵa  fablo, kiun 

multaj gepatroj  lernigas parkere a l  siaj infanoj Jen la t r a 

d u k o  de tiu beleta fablo  :

L a Pigo kaj la  H irundo

“ H e !  Bon an  tagon, karulino!”  diris la  babilem a P ig o  al 

H irun d o,  kiam la printempo revenis.  “ Sajnas al mi, ke vi 

sanas,  m ia kara,  an k aŭ  via edzo kaj viaj beletaj idoj. Vi 

e s ta s  ĉiuj feliĉaj,  vi,  geedzoj,  bone konsentas,  tamen tio 

e s ta s  m alofta  nune. R ako n tu  do al mi, kiajn kuriozaĵojn 

vi v id a s ,  kiajn danĝerojn vi renkontis,  dum v ia j  m alp ro k 

simaj vo jaĝoj.  E n  niaj arbaroj,  neniaj sc i igoj.  L a  kriet- 

emaj garoloj ĉ iam  m alpacas .  L a  avidaj  paseroj ruinigas 

herbejojn kaj  kampojn. L a  S i lv io j ,  ĉe  ni, estas  ĉ iam  n e

fidelaj a l  siaj edzoj,  eĉ  al siaj amantoj.

“ N e  m alproksim e de la k v e r k o  en kiu mi restadas,  apud 

la dometo ruinigita ,  en kiu vi jam  loĝis ,  du karesemaj am 

emulo} lo ĝas  ne longe. Ili estas ,  vere,  bonaj najbaroj, sed 

malĝojaj  birdoj. L a  turto e s ta s  dolĉa kaj bela, sed, mi a l 

donas tion mallaŭte, neniu estas  pli m alsprita .  Ĝ i  restadas 

kun mi, la tutan posttagm ezon, ne malferminte la bekon, 

dirinte  eĉ  unu vorton. Mi kredas,  ke ĝi pasas  la  tutan jaron, 

'n e  parolinte  unu fojon. Ĉ u  v i ,  dum via v ivo ,  estas  koninta 

inon pli netolereblan?”  “ H o  j e s , ”  ekrespondis  la  hirundo, 

“ la inon, kiu senĉese  p a r o la s .”

—T radukis A. lio itard . P ie rre  (Saone et Loire), France
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L A  T R I  S U N O J
El germana originalo de Chamisso. tradukis Otto H aux M ayer

N e  ĉiam la  b u k lo j ardente  
S u r  m ia jn  tem piojn flu a d is ;

M i a n k a n , ho dolĉa knab ino ,
J u n u lo  iam  estad is.

K a j  duni n ii v in  g a ja n  ekvidas, 
F lo ra n ta n  en roza koloro,

J a m  m a laperin ta jn  estaĵojn  
R evekas /a  sorĉa memoro.

D e  P v ia  p a tr in i la  pa trino ,
P le j  lum a ŝ i  estis, p le j  bela t

M i  tim e la vidon eklevis,
K ie l  a n ta ŭ  la  suno ĉiela .

M i  m anon ŝian  prem etis,
Sentante  m in  fe liĉe g o  ;

K a j  jen  ŝ i  akceptis a lia n , —

M i  f  r  eni de n e liris  solega.

Vaginto m i hejm en revenis,
Lacega, en tempo m a lfru a  ;

Jen  su r  la p a tru ja  ĉielo 
L e v iĝ is  ja n i suno la  dua.

Jes, v ia  p a t r u j ,  ho knabino f  
P le j  Ium a ŝ i  estis , p le j  bela—

M i  tim e Ia vidon eklevis,
K ie l  a n ta ŭ  la  suno Ĉiela.

M i  fr u n to n  ŝian  kisetis,
Sen tan te  s tra n g a n  t  r  emegon;

K a j  je n  ŝ i  akceptis a lia n ,—

M i  va g is  tra n s  la  ni are  go n.

N u n  hejm en, fle k s ita  de I ’ ja ro j, 
M ig ru lo  mela nko l ia ,

P o st v  ii ĉ  tra i’evita  m i venas ;
Jen  brilas suno la tr ia .
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V i estas ĝ i ,  ra va  v ir in o ,

P le j  lum a v i  estas , p le j bela f  
M i  tim e la  vidon eklevas ,

'K iel a n ta ŭ  ta  suno Ĉiela.

V i a l  n ii kom pate perm esas,

Ztf lipojn tu s i kiseto,
K a j  v iron  a lian  akceptas;

M i  baldaŭ dormadas kviete.

P O R  L A  R I D E T O
T radukis cl diversaj amerikaj gazetoj Sino. M artha A. Boughton.

JohanĈjo estis  bona knabo, sed li am is  batali.  L i a  p a t

rino olte  estis  riproĉinta lin, kaj fine li promesis neniam ree 

batali.  T iu n  saman nokton, li venis  de la lernejo, kun n i g 

rigitaj okuloj, kaj sen unu dento.

JohanĈjo,”  diris lia patrino, “ vi promesis al mi, m at

ene, ke vi neniam b a t a lu s .”  “ Sed mi ne bata l is ,  patrino. 

T iu  ĉi estas o k a z o .”

“ O k a z o ! ”

“ Jes, patrino. M i estis  s idanta  sur la  dorso de Ernesto,  

kaj mi forgesis  teni liajn piedojn ! ”

L a  aminda Feino a lvo kis  al si sian helpistinon, kaj 

montris al ŝi oran skatolon. “ Prenu tiun ĉi skato lon ” Ŝi 

diris, “ kaj Ŝlosu ĝin en la kesto.  G i  en h avas  bonan k o n 

s i lo n .”

“ M ia kara sinjorino”  respondis  la  helpistino, “ kial Ŝlosi 

nian bonan konsilon ? Neniu  iam ajn ĝin prenus I”

U n u  membro de la K lu b o  por la S an o  kiu ofte faris par

oladojn pri la pureco en la m a la l ta j  lokoj de N ov-Jorko,  diris, 

ke unufoje  Ŝi estis  parolinta pri la g raveco  de uzo de la 

dentbroso. P o s t  ke lke  da tagoj,  malriĉulino, kiu subtenis  

mallaboreman edzon, kaj k v in  infanojn, renkontis  la p a ro l

antinon.

“ Jen, mi h a vis  tion Ĉi por ni, S in jorino”  Ŝi diris. “ N u n  

ni uzos ĝin ĉ iu t a g e .”

“ H a v a s  kion ? ”  dem andis  la sinjorino, konfuze.

“ D entbroson, kiel v i  d ir is ,”  estis  la respondo. “ L a  

infanoj, kaj mi, kaj m ia edzo uzas ĝin Ĉ iu tage .”



(D aŭrigata de  la dua)

erations,— a  position w hich  w a s  e a g er ly  looked forward to 
from the  v e r y  b e g in n in g  of the  A s s o c ia t io n ’s existence. 
M eanw hile  the A ssociat ion  is com plete ly  controlled b y  its 
members and the  C ouncil  to be  elected b y  them.

T r u s t in g  in y o u r  co u rte sy  and fair-m indedness  to print 
this som ewhat le n g th y  re p ly  to tin* rather s a v a g e  attack on 
the A sso c ia t io n ,  I remain y o u rs  truly ,

J . F. Twombly,
S e c ’ v  A m erican  E s p e r a n to  A sso c ia t io n .  •

B rookline , A f  as s. ,  N o v .  7, 1907.
P ostscrip t.— I hearti ly  commend the  last p aragrap h  of 

your article.  It is just  w h a t  the Journal is contending for: 
see the O ctob er ,  N o v e m b e r ,  and D ecem b er  numbers.

E d i t o r ’s  N o t e .—T h e  foregoing letter re fe rs  to  a discussion of the 
American E speranto  Association, in w hich (see O ctober num ber) this 
magazine took the position that the p resen t organization is  provisional in 
fact, though ostensibly perm anent. If any of the statem ents m ade were 
inaccurate, we cheerfu lly  waive all dem and for th e ir  consideration, as 
the real issue was sum m arized in the last paragraph, w h i c h  o u r  c o r r e 
s p o n d e n t  a p p r o v e s .  It seems, therefo re , that by a  circuitous arithm et
ical route I have reached a  certain  spot, and find Sro. Tw om bley has 
“ beat me to it”  by an algebraic cut across-lots. W e a re  agreed that a 
pair of twos makes a  four. Are there  any objections? If not. kindly 
remove this folio from  th is copy of E s p e r a n t i s t o , tea r out the four 
pages from the O ctober copy, and forget it.

L E R N E J O  D E  E S P E R A N T O

L a  konstanta  progreso  de E s p e r a n to  ĉiam alt ir is  novajn 

propagandantojn, kaj  la  novaj propagandantoj  konstante  

p l igran d igas  la an taŭ en p ŭ ŝo n  de la afero. Inter  la novaj 

firmoj esperantistaj  e s ta s  la A m erica n  School o f  E sp era n to , 

ĉe Rockford,  Ill inois,  U . ŝ .  A. T i u  estas  la  en k o rp ig ita  ideo 

de la junaj esperantisto j ,  Sroj.  H ard in  kaj R eed .  Sro. 

F lo y d  H. H ard in  (oni d e v a s  diri “ R e v . ” ) estas  la  u n iv e r

sitatano k iu  tiel forte k lopodis  por E s p e r a n to  en la U n iv e r 

sitato de Ĉ ik a g o  en la jaro pasinta. A n ta ŭ  kelkaj  monatoj 

li r icevis  diplomon de la B r i t a  E s p e r a n t is ta  A socio ,  kaj 

k vankam  li nun e s ta s  pastro de unu kredantaro  en W i s 

consin, li restas tute en tu ziam a esperantisto .  Sro. E .  C. 

Reed, antaŭe  el B osto n o ,  sed nun loĝanto  de R ockford ,  

estas  ankaŭ diplomito de la  B . E .  A . ,  sekretario  de la Ilinoja 

Federacio  E sp eran tis ta ,  kaj forte penad as  fortikig i  la tenon 

de la esperantism o Ĉe la  popola koro. L a  A m erican  School 
o f  E sp era n to  poŝte  donas  instruadon pri la l ingvo.
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In the teach in g  of E sp eran to ,  the B rit ish  Esperanto 
Association  requires that a l i  instructors be d ip lo m ito j; that 
is, that a n y b o d y  who desires to teach must be examined by 
the examination board of one of the national associations, 
rece iv in g  a diploma and permission to teach. U s u a l ly  the 
most thorough E sp eran tis t  should teach the  beginners,  so 
that th ey  m a y  commence the s tu d y  correctly .  T h e  instruc
tion in the C h ica go  E sp era n to  Society  is b y  the ' ‘ rational"  
method used in the E uropean  Societies, and thus the study 
is interesting, as  well  as instructive.  T h e  efficiency of the 
instruction department con stan tly  increases,  and in the 
c lasses  there is a g ro w in g  num ber of enthusiasts  who are 
certain to become teachers and leaders in our movement. 
It is the earnest desire of the  S o c ie ty  that m any Esperan- 
tists m a y  unite with us to increase the number of teachers, 
and thus spread E sp era n to  through the world. C o m e and 
attend the next meeting and be convinced that the cause  
deserves  your  help. — IV. If. F.

T h e  F e b r u a r y  n u m b e r  of A m e r ik a  E s p e r a n t i s to  
w i l l  be a  P ro p a g a n d a  n u m b e r .  I t  w i l l  be th e  b e s t  
n u m b e r  y e t .  W e  w a n t  to c i r c u la te  a t  l e a s t  tw e n t y  
th o u s a n d  cop ies ,  b u t  as  t h e  p o s ta l  l a w s  p e r m i t  u s  to 
p r in t  a  n u m b e r  of  s a m p le s  n o t  ex c eed in g  th e  n u m b e r  
of  S O L D  cop ies ,  w e  w a n t  you  to B U Y  a b ig  b u n d le  of 
ex t ra s .  N o t  l e s s  t h a n  32 p ag es ,  an d  e v e ry  page  e n 
la rged ,  too. J u s t  t h e  th in g  to h a n d  to y o u r  sk e p t ic  
f r iend .  F iv e  co p ies  o r  m o re  a t  5c each .  O rd e r  ten ,  
fifty, a  h u n d re d .  F o r  e a c h  copy  you  o rd e r ,  w e  can  
p r in t  one  m o re  an d  m a i l  i t  a t  o u r  o w n  e x p e n se  to  so m e  
t e a c h e r .  S p eak  up  now , by  p o s t  ca rd .  S peak  loud 
enough, and  w e ’ll m a k e  i t  T H I R T Y  T H O U S A N D .
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